
Políticas para as  
Línguas Yanomami 
Yanomamɨ të pë kahikɨ  
riã noamɨowei tëã oni
Yanomama thëpë kahikɨ riã 
noamamu wei thãa tũrũ 
Ninam thã yai totihi 
thamapowei thã
Ninam thãwmih  
mɨtimarãĩ thão tɨ̃ rɨ̃  
Sanöma samakö kai 
noamamo totiowi ĩ tä waheta

Elaborado por pesquisadores  
Yanomami e com textos escritos em 
cinco variedades linguísticas da família 
Yanomami (yanomamɨ, yanomam, 
sanöma e dois dialetos de ninam),  
esta pequena obra compartilha com  
os leitores Yanomami algumas reflexões 
sobre a diversidade e vitalidade das 
línguas Yanomami, além de apresentar 
22 sugestões de políticas linguísticas 
que visam sua manutenção e 
fortalecimento. É um livro destinado  
aos Yanomami, para que o utilizem 
como mais um instrumento de defesa  
de seus direitos linguísticos e culturais. 
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Políticas para as  
Línguas Yanomami

 

Sanöma samakö kai noamamö kai noamam



A   

todos os povos indígenas da Terra Indígena Yanomami.  
 

 
direitos dos Yanomami e Ye’kuana.

São Paulo (sede)
Av. Higienópolis 901
01238-001   São Paulo   SP   Brasil    

 (11) 3515-8900   Fax: (11) 3515-8904    
isa@socioambiental.org

Boa Vista
Rua Presidente Costa e Silva 116   São Pedro   
69306-670   Boa Vista   RR   Brasil    

 (95) 3224-7068   Fax: (95) 3224-3441    
isabv@socioambiental.org

Manaus 
Rua Costa Azevedo 272   1º andar   Largo do Teatro   Centro  
69010-230   Manaus   AM   Brasil    
Fone/Fax: (92) 3631-1244/3633-5502    
isamao@socioambiental.org

S. Gabriel da Cachoeira 
Rua Projetada 70   Centro
69750-000   São Gabriel da Cachoeira   AM   Brasil     
Fone/Fax: (97) 3471-1156   isarn@socioambiental.org

Brasília 
SCLN 210   Bloco C   Sala 112
70862-530   Brasília   DF   Brasil    
Fone: (61) 3035-5114   Fax: (61) 3035-5121    
isadf@socioambiental.org

 

A coleção Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes 
da Floresta Yanomami

valorizar e fortalecer os saberes e as 

colaboração com especialistas napë pë

institucionais e a diferentes formatos.

O 

-

  
 

 

Secretário Executivo:  
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Organização: 
Helder Perri Ferreira  

 
 

Anne Ballester Soares

Autores: 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

Mapas:  

Tratamento de imagens:  

  

  
 

 
Vitor Yanomama

  
Pancrom

 
 

 

Prólogo

-
to “
perspectiva intercultural” realizado pelo 

 e 
Associação Yanomami
do 

. Com textos es-

esta obra pretende apresentar aos leitores 
Yanomami -

 A primeira parte do livro apresenta nove tex-
-

Prólogo
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simultaneamente em cinco variedades da 

algumas propostas de políticas linguísticas 
-

para manter-se vivas e fortalecidas.  
A implantação das políticas linguísticas  

-
mentais para a manutenção dessas línguas  

 

as 
-
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Arara Ara a

Ara a

Ala a

Arasi/ 
Alasi

Ara xi

Kataro

  
  

    

 Temi   
 

  

  
  
  

  
  Komoli  

 
 

2

Arara A

Ala 

AArasi/
Alasi

Kataro
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Kami  

Ya-

 

kami -

(Lei)

 

Weri a

Weli
Weri

Weri
Kami 

12 13



seis
dezesseis -

  pruka makui pei 

 

(região de Boa Vista)

 dialeto

dialeto . 

 no 

15



 

Amazonas
-

 

 

-

-

seis
Ya-

-

 

associação
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bom dia, boa tarde, 
boa noite, você, me dá, bola, vamos, “não, não!”, 
chama, papai, mamãe, relógio, comida, água, 
sandália, comer, almoço, dormir, copo, prato, 
trocar, banana, cana, cadê, celular, sabão, 
desodorante, macaxeira, bolacha, arroz, açú-
car, faca, morreu, eu, veio, chorar, vai, bonito, 
saudade, doente, ele, mulher. 

 
 

 
 

 

ninam  
-

puku estado ninam  
 

 

 

 

 olina 
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Ai ninam sanoma 
sanoma auari 

sanoma aracaça
 

sanoma

ninam  

ninam ninam
ninam

ninam
ninam

ninam

ninam
-

noma

ninam  
ninam sano-

ma

ninam

 

  

  

YANOMAM
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SANÖMA

  

 Uraricoera

 Serra do Pacu

YÃNOMA 
 Baixo Catrimani

 

-

 

-
-

 

  xãma a
  Xama a
  xama a
 Ninam do Sul: xama a
 Sanöma: sama a
 Yanomama: xãma a
 Yanomae: xama a
 Ninam do Norte: xama a

 
 

 
sanöma 

Xãma
 

Xãma
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pesquisadores 

POLÍTICAS  
LINGUÍSTICAS

dialetos

 

 Pareto
  Pareto
  Pareto a
 Ninam Baixo Mucajaí:
 
 
 Yanomama do Papiu:
 Yanomae:
 Ninam Érico:
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-
nomama Papiu

-
mani
Haxiu Homoxi Xitei 

pesquisadores 

Ai 

absorvente

pesquisadores POLÍTICAS 
LINGUÍSTICAS Boa 
Vista

 
governo

Hiramotima 

 
-

-
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-

-

-

-
ma

 
 

Vitalidade das Linguas 
Yanomami 

 

 
(Projeto IPHAN)

-
ma

Diversidade das Linguas Yanomami 

Yanomae

 
Yano-

mae Toototobi
Yanomae Missão 

Catrimani
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Yãnoma Baixo Catrimani

-
-

 

-
ma

-

 

 
 
-

  
 xekereprou 

 
Sanöma  
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-
ma. Ninam

Xamatari  

Ninam  

Xamatari  

Xamatari Yanomam 

 

Xamatari
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ai 
-

mam

-
ri 

 

-

Xamatari  orateri 
Yano-

Ninam  

Ninam Ni-
nam  

Sapará

Ninam

Xirixana
ai Ninam

 
Xirixa-

na
Xirixana 

-
 ai ninam
ninam Xirixana
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Xirixana
Ninam

Xirixana
Ninam Xirixana

ninam
Xirixana 

Ninam

Haikia Ninam associação
Ninam 

associação Xiri-
xana Ninam

Ninam Ninam 

associação
Xirixana Xirixana
utitii Ninam
Ninam Xi-
rixana associação 

Ninam associação Ninam 
Ninam xirixana

Ninam
Ninam

Xirixana
Ninam

Ninam 

TEXOLI ASSOCIAÇÃO NINAM DO ESTADO DE 
RORAIMA Ninam

2
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Educação 

 
Tucano

Masupö aMatxopi Masupö aMatxopi
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escolas -
 

Ninam do Sul: 

Ninam do Norte:  
Sanöma: Escola  -

As secretarias de educação devem 
publicar livros didáticos e de 

   
  - -

Secretaria

Ninam do Sul

Ninam do Norte: Secretaria de  
Educação livro  
Sanöma: Sanöma:
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Os Yanomami devem ter o  
direito de escrever e falar em 
suas línguas maternas nos 

 
Licenciatura Indígena  

 
Universidade -ma Curso de Licenciatura superior Indígena 
Ninam do Sul:  

universidade

Ninam do Norte: 

Sanöma: Curso de professores
curso universidade cur-

so magistério curso

Os Yanomami devem ter direito de 
mandar documentos burocráticos 
para as Secretarias de Educação 

 
Secretaria de Educação   

 
Secre-

tária de Educação) -
rela-

tórios

Ninam do Sul:  
Secretaria de Educação  liplosi  kule.
Ninam do Norte: kamatxamak e  

Secretaria

Sanöma: Secretaria      
taria
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er pessoas falantes  

nas Secretarias de Educação  
Secretaria de Educação   

  
Secretaria de Educação

Ninam do Sul:  
Secretaria de Educação

Ninam do Norte: Secretaria de  
Educação  
Sanöma: Secretaria -

Os professores/assessores  
de educação não Yanomami  

 
as línguas Yanomami   

   
Ninam do Sul:  
Ninam do norte:   
Sanöma:  
escola assessor  
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Os Yanomami devem ter o direito 

seletivo e vestibular diferenciado 
em suas línguas maternas    

 
concurso público--

processo seleti-
vo, hei vestibular,   concurso público

Ninam do Sul: 

Ninam do Norte: concurso público
vestibular processo seletivo  
prova

Sanöma:  
concurso público

processo seletivo vestibular  
concurso público   

O  
 

suas comunidades e que as línguas 
 

 

com conteúdos que valorizem  

internet   
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 Yano-

-
Ninam do Sul:

internet

Sanöma:  
escola    

Curso de formação  
biblioteca internet     

Saúde 
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nomes corretos das comunidades 

    
-

mi: 

censo 

-

Ninam do Sul:    
Ninam do norte:   
Sanöma:   
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Yanomami devem aprender as 

 -- 
 

Ninam do Sul:  
técnico 
 

Ninam do norte:  
técnico de enfermagem

Sanöma:  
posto de saúde   

técnico de enfermagem     
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devem ser traduzidas  

  
bulas  

-
bulas

Ninam do Sul: 

Ninam do norte:  
Sanöma:    

Cidadania 
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móvel e as prefeituras devem 
respeitar a forma correta de 

 
 

teriyoma
teri

 

Ninam do Sul:  
Justiça Móvel Pre-

feitura

Cartório Justiça Móvel i Prefeitu-
ra

Sanöma: Cartório  
Justiça Móvel Prefeitura   

brasileiro devem incorporar os 
nomes indígenas dos lugares 

-
    - 

Ninam do Sul:  
mapa  

Ninam do Norte:

Sanöma: -
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caixa  
eletrônico   
Ninam do Sul: -
Ninam do Norte:

Sanöma: 
 

frequentadas pelos Yanomami 
devem ter tradutores contratados   

 
banco  

banco  - 
banco  

Ninam do Sul:  
Ninam do norte:  
Sanöma:  -
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Ninam do Sul:  -
Ninam do norte:   
Sanöma: Garimpeiros

Os garimpeiros e outros  

Yanomami devem ser expulsos 

 

Yanomae 
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Comunidades 

 

 
em sua língua para se defender  

 

intérprete  
Ninam do Sul:    
Ninam do norte: -
Sanöma:    
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A língua portuguesa deve ser 

Yano-

Ninam do Sul: 

Ninam do Norte:   
Sanöma:      

   
Kami 

-

Ninam do Sul:  
Ninam do Norte -
Sanöma: -
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Filmes e músicas devem ter espaço 

-

Kami -

- 

Ninam do Sul: 

Ninam do Norte:    
Sanöma:    
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continuem fortes  - 
 

 -
Ninam do Sul: 

Ninam do Norte:

Sanöma:    

É preciso organizar encontros  
para que os jovens possam 

 

 --
 - -

Ninam do Sul:     
 

Ninam do Norte:   
Sanöma: 
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Organização:  
Edição:

 

Organização:

Edição:

 
CRUSTÁCEOS E MOLUSCOS
Organização:

Edição:

Organização:

Edição:

 

Organização:

Edição: 

Organização: 
Edição: 

Organização:

Edição:  

 Organização: Alfredo Himotona  
 

 Edição:  
Organização:

Edição:  

Organização:  
Edição:  
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